
Nro, 98«

A» F E L S É G E S  C S Á S Z Á R  ÉS AP OS TOLI  K I R Á L Y  KE-
GYELMES  E NGEDE L ME S ÜL .

lad ú lt  B é t s b ó l P é n t e k e n  December 8-  dik napján, 1 8 1 5 - d i k  esztendőben.

1 ! * •  • • ^  * • *  «•

Frantzia Ország. ezeknek kiállittatásokra az 18 15 - di k  esz­
tendőnek l-ső Decemberétől fogva észtén- 

Különös E g y g y ezés , rnelly az 1 8 1 5 - b e n  dónként 50 millió Frankot fizet a’ Frantzia 
JVov. 2 o d i k a n  köttetett Fö Alkunak  V- Országlószék hónaponként való részekben, 
dik tzikkelyével  n ie g ég y g y e ző le g , Fran- Mindazonáltal hogy ő Frantzia Királyi

Felségéhez kedvezéssel viseltessenek ’s az 
6 alattvalóinak könnyebbséget szerezhes­
senek megégygyeznek c ’ Hatalmasságok 
abban , bogy ezen fizetésben az első esz-

I .T z ik k e ly .  Annak a’ 150 emberekből tendő alatt tsak 30 milliót tegyen-le a’ Fr.
álló armadának ré s z e i , m el lyeknek a’ mai Országlószék, de oly feltétel alatt, hogy

a* fenn maradó 20 milliókat is az elfoglalás*
nak következendő esztendőiben lefizes-

tzia országban egy katona lineának egy 
szövetséges árrnáda által lejendő elfog- 
laitatásura nezve, meghatároztatott:

r 4

Alkii  V' di k tz ikkelyei  szerént* Frantzia Or 
szag’ határának mentiben egy katonalineát 
el kel l  foglalni v ’s az , bogy mindenik 
Hatalmasság mennyit és minémű fegyveres 
népet állittson ezen armadához , valamint

se.
I I I . T zik . Hasonlóképpen magára ve­

szi Frantzia Ország azon váraknak ’s kato-
s z i n t é n a z  ezen seregeket vezérlő Generá- na és polgári igazgatáshoz tartozó épüle- 
isoknak kiválasztása, a’ Szövetséges Hatal-
lmassaaok által  határoztatnak-meg.b

11.

teknek fenntartatásokra ’s elesegbéii és 
minden egyéb szükségeikre való goudvise-

T zih . Ezt az armadát a’ Frantzia lést, mellyek a’ mai Alku. V-ik tzikkelyé-
nek ereje szerént a’ szövetséges seregeknekországlószék a’ következő módok szerént

fogja tartani: Szállást,  fát ,  gyértyát , kezeikben maradnak. Ezen külömbküJömh-
embereknak és marháknak v a ló . e ieséget , féle dolgoknak kiállítása, melly a’ Fr. 
i n  n a t u r a  tartozik adni} de tsakugyan hadi igazgatásnak rendtartásai szerént me­

gyen, véghez, a’ szövetséges seregek fő ve­
zérének a’ Fr. Országlószékhez intézteten-- 
dő kívánságára esik-meg, a’ mellyel  azon
mód eránt is, hogy minden szükséget és

meghatároztatott a z ,  hogy az embereknek 
adandó napi portziók a’ 200 ezeret,  a’ lo­
vaknak adandók pedig  az 50 ezeret,  egy. 
szer is fe l ly ű l  ne haladják, s az ezen E g y­
gyezés mellé ragasztatva lévő laistrom ( T a ­
rifa) szerént adattassanak-ki. —  A ’ mi a ’ 
katonaság’ z so ld já t , ló ,  ruházat ’s egyél) 
melleslegvaló dolgokbéli  készületeit i l l e t i ,,

munkát minden nehézségek nélkül  e l iga­
zítani lehessen,,  ’s a’ melly szerént mind; 
ezek a’ kötelességek mind két résznek ja-, 
vával megégygyezőleg vitettethessenek vég-.
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h e i .  eVyn*vezesre kell  lépni. A  hrantzia r a s h  a n  1000
O  J  O  w  .  . / " i  * ^ 7 * ^  1  I  k

B o u  i o g n é b e n  3 0 0 ,

Orszaglószek miad ezeknek a’ felválalt  kö- St. V e n  a n  t h a n  300, L i l i é b e n  3000
t é r s é g e k n e k  telyesittetésekre nézve a’ ne'- D i i a k i  r c h  e n b e n  9 enne
ki icghathn tilsabbaknak tettző eszközöket ben
fogja elővenni,  ’s ezekre nézve a’ szövetsé­
ges seregek’ fő vezérével egyet fog  érteni.

T V . T z i k .  A ’ F ő A l k ú V - d i k  tzikke-

1

erosségei-
V e r d i i n b e n  500 , M e t z -  

L a u t e r b  o u  r g b a n  200 , 
W e i s z e n b o u r g b a n  1 5 0 ,  L i c h t e n -  
b e r g b e n  150, P e t i t e p i e r e' b e n 100,

a e n
1000 ,
3000 ,

ly évei m egegygyezőleg,  az a’ katona linéa, P h a l z b u r g b  a 11 6oo, S t i  a s ^ b u r g b a n
mellyel  / szövetséges seregek elfoglalnak , 3000, S c b i e 11 s t a d t b a n ÍOOO, iV e u-

B r e i s a c h b a n  és a ’ M ó r  t i e r  nevű  erős-
#

ségben ÍOOO, B e í o r t b a n  IOOQ embe-
É rte tő d ik  m in d a zo n á lta l ,  h o g y

azon határokon n y ú ! i k - e l , a ’ rneliyek 
d e -C a la is, É sza k , A rd en n es , M á sa , illő
sella, ’s Alsó és Felső í l énudepartament- reket.
je iket ,  Belső Frantzia országtol eiválaszt-

INIeghatároztatoít ennekí ’e l e t t e , bogyiák.
sem a szövetséges sem a’ Frantzia seregek 
(ha tsak különös okokra nézve és közön­
séges megégygyezéssel  nem esik ) el

az inzsenöri ’s ágyúzó ’s e g y é b  f e g y v e r b é ­
li készületek,  m e l ly e k  tu la jd o n k ép p en  nem  
ezen várakhoz tar to zn ak ,  e ze k b ő l  eitaka- 
rittassanak ’s oda hordattassanak, a ’ hova

3 ne a Fr,  O rszág lószéknek tettzeni f o g , de
a’ szövetséges s e r e g e k  által  e l­foglalják. az itt következő vidékeket u, tsakugyan 

m :  a’ Somme departamentjébea az ezen foglaltatott l inéán ’s azon v id é k e k e n  is túl,  
vjzhezképpest északra fekvő egész vidéket a’ m e l ly e k  sem szövetséges sem Frantzia  
Hamtol fogva a’ víznek tengerbe való sza- seregek által elfoglaltatva n e m  lesznek, 
kádasáig;  az Aisne  departameníjében a* Ha a’ leirt határozásoknak v a la m ei ly  rész 
St. Quentiui ,  V erv in s i ,  és Laoni kérőié­ ben való általbágattatása a’ szövetséges ár-
tek et ;  a’ M arne departamentjébea Rheins, máda’ fő vezérén ek  fü le b e  m en n e,  ez a* F r ,
St. M euchould,  és V itry  kerületeiket ; a’
Felső Marne departamentjébea St. Dici­
er és Joinvilie v id é k e i t ; a’ Mcurthe depar- azon segíteni fog.  
tanmentjében T ó u l ,  D ie u z e ,  Saarburg,  és 
Blamont kerülete iket;  a’ Vogesis departa- 
mentjében St. D i e z , Brüyeres ,  és Piemi-

Országlószékbez tartozik azért a’ maga je len ­
tésével járulni ,  a’ rneliy kötelezi gát, b o g y

M in th o g y  a’ fe l jeb b
megnevezett  várakban most semmi f e g y v e ­
res seregek  Hintsenek , tehát a’ Frantz ia  
O rs z á g ló s z é k , mi helyest szükségesnek f o g ­
ja tartani,  száliittathat-bé azokba a n n y i t ,remont v idékeiket ;  a’ Felső Saone depar- 

tamentjében Luxé ’ k ö r n y é k é t ,  ’s a’ Doubs a’ m ennyi  fe l jeb b  m e g h a t á r o z t a t o k , mely-  
departamentjéhen St. Hipolite’ kerületét.

Ila szintén a’ szövetséges seregek a’ FőO O

ről m in d a z o n á l ta l , hogy minden nehézsé­
gek  elhárittódjanak , s a’ F seregek a’

a; tő l lök  elfoglaltatott vidékekben feküsz-

A l k u b a n  és a’ jelenlévő égygyezésben meg- m agok út jokban semmi késedelmezteiő aka- 
határoztatott Frantzia vidékeket e l foglal ják  dályra ne talá l janak,  tudósítani köte lezte ,  
is , azon városokban mindazáltal,  m e l ly e k  tik a* szövetséges seregek fő vezérét.

T zik. A ’ katona kormányozás m ind 
nek , tsakugyau tarthat ó Legkeresztényebb azokban a’ departamentekben , m e l ly e k  a’
Felsége őrző seregeket  , de nem nagyobb szövetséges seregek által e l fo g la l ta tn a k ,  
számmal,  mint itt meghatároztatik, u. m :

C a 1 a i b e n 1000 G r a v e l i n e s b  e n
500, B e r g u  e s b e n  5öé>, S t. O m e r -  körn yéke ik ke l  egyetem ben 5 m e l l y e k  a 
b e n  5()o , B e t h ü n e b e n  50ü , M on-  jelenlévő I'.gygyezésnck Í V - d i k  tz ik k e ly e

H e s d i n b e n  25 0,  szelént a’ Frantzia seregek  által  e l fo g la l ­

ó é n  seregeknek fő vezérjek alatt leszen;  
kivévén azokat a’ várakat az ő ezer ölnyi

t r e u i l b e n  500 ̂ 3  u V. * */ V II )
A r d r  e s b e n  1 30,  A i r  é b e n  500, A  r-

szeiént a Frantzia 
tathatnak.
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VI. íz ű t* A z  igasságkiszolgáltatás-
nak polgári kormán) oztaíása mindenfele  
a d o k 1 nemeinek felszedése a’ Fr. Királyi  
tisztségeknek kezeiken maradnak. Hason* 
lóképpen a? vám ok’ áll ij)otja is. M i n d e z e k  
megmaradnak a? magok mostani ál lapotok­
b a n ,  s a% szövetséges seregeknek vezéreik 
nem t^ak hogy semmiféle tekintetben aka-

*r
/ 4

' T ?1 í ti
potot j

dátyoztatni nem lopjak a' kormányozásnak hogy

megvisgálván meghatározzák ezt
valamint az ezen várakhoz ú°-v

i  •  Ö  J

a inai A lku  szerént Frantzia országtol ma­
suknak engedtetett kerületekhez tartozó 
ágyúzó készületeket , hadi munitziót,  plá- 
numokat,  modeilákat,  levelestárokat, k - 
ni kkinek áltál adjanak, ’s által vegyenek.

Biztosok neveztessenek - ki ,A ve« re
D

is

a’ szövetséges seregeknek szá-O O

ezen agát , de sőt inkább ha a’ szükség 
kivauja segittségere is lesznek.

F II. T z ik . Hogy a’ vámok’ dolgában
előfordulható minden visszaélést  elháríta­
ni lehesse n 
inokra tartozó ruhát és minden egyéb ba-

sszüíeteket tsak azon hei íyeket  k i­
fejező b izo n yság leve l le l , hogy ezek  hon- 
nét valók l e g y e n e k ,  ’s az osztály seregek ’ 
vezérjeiknek az armada ío vezérénél tete-

tonai

azon varaknak állapotját,  meilyek, 
bizonyos meghatároztam» idő alatt a’ szö­
vetséges seregek’ őrizete alatt maradnak , 
megvisgáíják ’ s meghatározzák. Ezeket  a’ 
várakat is által ke l l  a’ szövetséges seregek-u o
nek adni az Alkunak aláirattaíásátol fogva 
számlálván iO napok alatt. Hasonlóképpen 
Biztosokat nevezzenek - k i , egy részről a’ 
I1 r. (Jrszáglószek , más részről azon szöve­
tséges seregek’ fő vezére,  a’ m ei lyek  Fr. 
országban maradnak $ és azoknak a’ szőve
tséges egeknek kommandirozó Generá-tődött jelt ütése utánu vitettetbetnek - be ,

t

k in e k  kötelessége leszen arról a’ Fr. Or- lissa is ,  ar melly^ek mostan, dvesnes, L a n d -  
Szaglószéket tudósítani, ’s ezen tekintetben recy , M aubeuge, R ocroy , G ió ct , M ó n i­

, . M ezieres , Sedan  vá-

közönséges tsendességnek fenntartatására 
nézve szükségesnek lenni találtatott : erreD

a’ vámosok’ igazgatóinak is hirt adatni.D Ö
V i l i .  T z ik . Minthogy a’ katona poii- raiknak birtokában vannak,  hogy ezeknek 

tziai vig yázok nak szolgálata  a’ rendnek  ’s és az ezekben találtató hadi rminíjziónak
mappáknak,  plánumoknak , m o d e l lá k n a k , 
’s egyéb efféléknek az ő általadattatássok- 

nézve ezek a’ szövetséges seregek áltai el- nak idejében való állapotját , megvisgál- 
fogialtatott tartományokban ezután is úgy 
fe u n á l la n a k , mint eddig fennállottak.

IX . Tzik.Az öszszeszövetkezett Ha­
talmasságoknak seregeik ,  kivévén a z o k a t , 
m e i ly e k  bői az (úgy nevezeti) O c c u p a -  
t i o n s - á r m á d a  állani f o g ,  a1 Fő A l k u ­
n ak  aláirattaíásátol fogva számlálván 2 1 na*

jak ’s írásba tegyék. A ’ Szövetséges Batal-
í g o k  kötelezik magokat , hogy a’ Fő  

A l k ú ’ V -d ik  tz ikkelyében megneveztetett  
várakat az elfoglalás’ idejének eltelésekor 
abban az állapotban fogják  viszsza adni ,  
m elyben ezek abban az időpontban voltak, 
a’ melly  ezen Al kú szerént az elfoglaitatás

d-p o k  alatt oda fogják hagyni Frantzia Or- időpontjának tartattatik , kivévén 
Szágot. Azokat a’ v idékeket ,m el lyeket  Fran- azonáltal azokat a’ károkat ,  meliyek az idő 
tzia ország ezen A l k ú  szerént a’ szövetsé­
geseknek által engedni  kenteleníttetik, va- úgy a 
lamint szintén hand.aués Saarlouisváraikat újittattak.

, a’ Fő A j k ú n a k  aláirattatása után lo  vember 20-dikán, Ürunknak 1 8 15 * dik esz

által okoztatván a’ Fr. Országlószék által
mint szükség lelt volna meg nem

1” V történt Parisban INo-V  «/
is
napok alatt által adni tartoznak a’ Frantzia tendejében.
tiszti karolt és seregek. Ezek a’ varak
abban az állapotban adaltatnak által, mely- Toldalék d
b en  a’ múlt Sejti, s o - d i k a n  voltak)  mind 
két  részről Biztosok uevczteuiek-k i ,  a’ k ik Minthogy a’ Fels. alkúvo részek a’ inai)C



564

ni nem engedtek.

Alkunak V - d i k  tzikkelye szerént mege'gy- mellyek közzé'mostan Frantzia ország hely*
gyeztek , hogy Frantzia országban bizonyos heztetődött, az A lk u b an  kifejeztetve levó
idd alatt katona tanyákat tartsanak egy ár- feltételeknél  kedve*őbbeket nem nyer-
máda által elfoglaltatva, és mindent eltá-
voztatni k ívánnak,  a’ mi a’ rendet 'ic fe- Az a’ lövés,meliyet  Generális Logarde
nyitéket , melly ennél az ármadánál oly November 12-dik napján városá-

*r

fontos dolog , megzavarhatná ; ehezkép- 
pest meghatároztatik ezen toldalék tzikkely 
áltál hogy mind azok az em berek,  a’ kik

ban az ott történt lármázok közzűl valame­
lyiktől kapott,  az újabb levelek szerént 
nem halálos. A  Departament’ Prefektusa 
3000 Frankókból álló jutalmat hirdettetik- 
ki annak számára, a’ k i  ezen gyilkost  el-

kézhez szolgál-elfogván

a’ szövetséges ármádának égygyik  vagy má­
sik tsapatjátol a ’ Frantziákhoz által szök­
nének a’ Frantzia tisztviselői karok által árulja ,  vagy 
azonnal fogattassanak-el ’s adattassanak’kij tatja.
hasonlóképpen adattassék-ki a’ Frantzia se- A ’ Frantzia posták’ volt fő igazgatója
regeknek,  a’ szövetségesekhez általjövő min- Gróf , a’ C a s s a t i o n l s  itélőszék
den szökevény Fr. katona. Ezen tzikkelynek eleibe appellált a’ fejére Nov. 2 3 - d i k á n  
intézetei azokra a’ szökevényekre is kitér- kimondatott halálos ítélet ellen. A 1 fele-
jesztetnek,  k ik  még Alkunak aláirat-
tatása előtt elhagyták zászlóikat,  ezeket 
is ki kelL azon seregekhez adni ,  a’ mel- 
ívekhez tartoznak.

sege audientziát nyervén a’ Királynál ,  
könyörgő levelet  adott - bé, ő Felségé­

nek, meliyet  ő Felsége elvévén kegyesen b e ­
szélgetett jó darab ideig az aszszonuyai.

November 2 3 - d í k á n ,  midőn a’ Mar- 
schal N e y  ügyére nézve második ülését 

I l a r i u g  nevű híres bankos,  Parisba tartotta a’ P a ire k ’ kamarája,  azt kívánta a* 
m e n t ,  hogy a’ Frantzia OrszáglószékkeT Mar.schal Prokurátora B é r r y e r ,  hogy  en- 
azon feltételek eránt értekezzék,  m el lyek  gedjenek néki még 8 napi időhaladást ar- 
alatt ő ’s az 6 Pénzváltó társai, azon 700 ra , hogy néhány bizonyságok,  a’ k ik  a’
millió Frankoknak időszakaszonként való 
lizetését , mellyeket  ezen Országlószék a’ 
Szövetséges Hatalmasságoknak az ő hadi 
költségek’ viszszatérittetése'űl Ígért, magok­
ra válolni akarják. Mondják a&onközben ,
h ogy  a’ Frantzia Országlószék több más 
Európai Pénz-váltó nagy házakat is meg 
akar kérdezni  előbb , hogy sem ezen íi-

Marschal mentségére leh etn ek ,
s e n e k - m e g  Párisba.
Biztos, ellene szegezte

érkezlies- 
Bcllart , a’ K ir á ly i  

vala ugyan magát 
ezen kívánságnak, hanem a’ kamara fon­
tolás alá ve'vén a’ dolgot meghatározta y 
hogy December1 4-dikéig tartó időhaladást
engedjen a' vádoltatottnak • de oly feltétel

minden mentsék eivei7Jalatt , hogy addig
nántziai iontos tárgyra nézve valakivel kő- ú g y  készen legyen , hogy akkor minden
te'sre lépne.

A ’ P a i r e k ’ kamarája Nov. 25-dikén
délelőtti 11 órakor öszsze gyülekezvén,  
meghaigatta a’ Frantzia Ország és a’ Szö­
vetséges Hatalmasságok között Nov. 20-di-

jelenlévő Aktáknak  megvisgálásához h rí* r w  r

lehessen fogmi.o

kán aláíratott Alkut. A  Fő Minister R i-  nemzeti

Ezen időhaladásnak megnyerése után 
viszsza vitték N e y t  a Lx nevű
épületből az előbbeni fogházba. Számos

.« fforzo
chelicu , a’ ki ezen Alkut a ’ Fairek' eleibe
terjesztette, ezen tárgyra nézve egy beszé­
det is intézett a’ Faire melyben azt 
adja e lő ,  hogy azok a’ környi i lá l lások,

és politziai őrálió katonaság 
kisérte oda viszsza. A z  6 felesége a’ k ö ­
vetkezett napon hoszszas audientziáu volt 
a’ Fő Ministernél Hertzeg R ichelicunel.
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A ’ N e y t  illető vádoló A ktának,  a’ m egem lékezést ; beszélljen az úr mindéit 
m el ly  még az első ülésben (Aov, 2 l i k é n )  félelem n é lk ü l ,  fejtegesse-ki a1 mit az el-
felolvastatott előtte , a foglalatja : lene előhozatott vádak ellen mondani tud
l )  Hogy ő Bonapartéval égygyetértett lé- ’s a1 többi/* 
gyen az eránt,  hogy néki és czimborássai- 
nak a7 Frantzia országba való viszszajöve- 
telet könnyei be tegye ,  bogy néki a’ vá­
rosokat,  várakat,  fegyveres házakat , ma-

Olasz Ország.
Mária Beatrix K.  Fő líertzegaszszony 

Modenába Nov. 19-dikén megérkezvén, sz­
ólta néhány rendbeli  örvendetes inneplé- 

gazinumekat kezébe adja , őtet pénzel és sek által tiszteltetett jelenléte. Várták lá- 
em berekkel  segítse, ’s ily módon az ő elő- togaíására oda a’ Sárdiniai K irá ly n é t ,  sőt

ahoz is nagy reménség volt,  hogy Felső­re való nyomulását sietesse, ’s e vegre a
tiszteket és közembereket eltsábiítsa.
2) Hogy fegyveres tsoportokat vezérlett

rr
fa an-es Aszszonyunk is meg fogja,  ed 
nvának ott létele alatt, örvendeztetni oda

i /  /

A ’ hlörentziaiak nagy örvendezéssel
azon seregek e l len ,  m eilyek  a’ Bonaparte lejendő menetele által kedves rokonait, 
ellen való meneteire rendeltetve voltak. - 
3) Hogy seregének egy részével a’ Ilona, várjak azon reménségeknek bételyesedését, 
parte’ részére által állott. —  
zönséges hel lyeken tartott beszédek \s ki­
függesztett Írások által a1 polgárokat égy- 
másellenvaló felfegvverkeztetésre ingerlet-O V/ o

4). Hogy kö- hogy Császár és Király ő Felsége,  minek-
M ajl

te 5) Hogy pajtássait az ellenséghez

ennek alkalmatosságával Florcntziába is el­
menne egész udvaiával egyetemben.

Palermóbol Aov. 1 - ső napján Írták, 
való általállásra buzdította, ’s hogy ekke'p- hogy egy tolvaj b a jo s-se re g ,  a’ melly  nem 
pen ■—  6)szor Király  és Státus ellen való régen partjai mellett megje-
áruiást követett .e l ,  és részesévé tette ma- lent vala , a’ T u n  i s i  kikötőhelybe visz- 
gát annak az öszszeesküvésnek, melíy  az sza érkezvén,  azon szerentsétlenek között 
Országlószékiaek semmivé való tétettetésé- kiket  rabszolgaságra oda vitt,S á r d i n i a i a k 
r e ,  a’ tlirónusravaló következésnek megvál- közel  százan, ’s R o m a i a k  is ötön talál- 
toztattatására, ’s a’ hazafiaknak égygyik  a’ tattak.
másik el len való lázzasztása áltál, hazafiba- (3 Cs. K. Felsége méltóztalott a’ múl
borúnak gerjesztésére,  ezélzott. hónapnak 1 8 - d i k  napján Vclenczcben tét

határozása á l t a l , Lovasság’ Generálisát Gr 
K l e n  au t Mórra országi Kommandirozóo
Generálissá,  Lovasság" Generálisát Hess 
I lomburg örökös Princzet , mini ennek- 
előtte a’ Magyar országi Kommandirozó 
Generális Fegyvertármester Gróf Iíollow- 
rath mellé, ad latus\, 's Fegyvertármester 
Gróf  Colloredo jYJansfeld Jeromost, Cseh

Ezen Aktának felolvastatása után i lyen 
megjegyzésre méltó szókkal bíztatta N e y  t 
a' F a ir e k ’ kamarájának Elö lü lő je :  —  „ A z  
a’ bún , m el lye l  az ur vádoltatik , minden 
jó Frantziának szemei előtt irtóztatóság 5 
azonközben ne féljen az Ur attól,  hogy a’
P a ir e k ’ kamarájában maga ellen való ma­
gános gyülölségre t a l á l , sőt inkább olyan 
indúlatra fogitt  találni, a ’ m el ly  feleleveníti  országi Kommandirozó G e n e ra l , Feldmar- 
az úr régi nevezetes tselekedeteiröl  való schat Gróf  Kollowrath mellé hasonlókép­

pen ad iatas, rendelni.

t -

Decemb. 6 -dik napján adtak 100 Forint Huszas pénzért 353 1/3  forintot Váltolzédu• 

Iában. jEgjr Csősz, aranyért i 6 forintot 13 krt.



Rendkívül való Toldalék,
A.’ M a g y a r K u r í r  9 8 - d i k  d a r a b j á h o z

«• *  -

B e t s .

Néhány napoktól fogví* nagy számú 
terhes szekereket szemléltünk Betsbe meg­
érkezni , m el lyeket  a’ Cs. j/v. ármádához 
tartozó szekeres lovak vontak, s a’melly tksze- 
rentsésen végződött hadakozásnak gyóz< dei-
mi czimereivel  t. i: rész szerem a’ re-

'T u d ó s ü á s  A  V ir g in  us G corgic ó n já n a k  egy
M  a e  r  a r t o  r d  it  ás ár o l, o J f

E u  a’ közelebbi  esztendőkben a tér-
\  ,

tnészeti, és gazdasági tudományok korul 
forgolódván,  midőn az u;j gazdasági írók 
naellett a’ regieket  is ol vasgatnám, és ezek­
nek , különösen pedig  V i rgi 1 i u snak a’ ha­
szonnal párosított gyönyörűségét ,  és felsé- 

gebben innét elhordatott ritka mestersé- ges voltát mélyen erezném , nem tudom a’ 
gi mi v e k k e l ,  r é g is é g e k k e l ,  kép ekkel ,  Másaknak é, vagy talárn inkább a’ m e z ő k ’ 
kézírásokkal,  kön yvekkel  ’s egyel) effé- szelíd Isteneinek súgalíására, az a’ gondo- 
lékkei,  rész szerent Cancellariai  számos lat ötlött eszembe, hogy a’ V irg i i iu s ’ Geor-

giconját hat iábú magyar versekbe foglal-
gyözedelmes seregeink által elvétetettagyuk- jani ,  meliy  munkához üres óraimban hoz-
kai voltak terheítetve. Ezen utolsóknak zá is kezdettem , ol lyan idapómban , mi- 
hoszsuí sorait a’ múlt hétfűn vittek Bets’ kor még a’ Iáajuis fordításáról semmit sem 
utcáin keresztül nagy sokaságú örvendező tudtam. Akkor  még bizonyosnak tarthat­

tam , hogy fordításom l igyeim etességet , ’s 
talárn kedvességet is fog nyerni Hazamíiai 
előtt ,  avagy tsak azért is ,  hogy első iessz 
a ’ maga nemében $ de már most kérdésbe 
lehet tenni,  ha vaiyon az én én e k e m n ek  
a’ Kajnisé után lenne é valami betse , és 
kedvessége. Hogy hát erről előre bizonyos 
lehessek , és ne talárn magamnak haszonta­
lan munkát , és költséget okozzak , íme

A k t á k k a l , ’s nevezetesen az ellenségtől

nézők között az ágyúóntő műhelyekbe.
%

Találtatott továbbá a’ mesterségi ritka 
tárgyak között,  sok féle ál latok’ plánták’ , 
kövek* Physikai instrumentumok’ »«odel- 
lák ’ könyvek ’ , ’s egyébb tudományos tár­
gyak ’ gyűjteménye is,  mellyeket  ő Cs. K.
Felsége a’ hasznos tudományokhoz viseltető 
szerétéiből a’ Cs. K.  közönséges kabine- 
néteknek ’s egyéb tudománybéli közömé- ide teszek toldalékéit a ’ M agyar  K u r í r  roeI- 
ges intézeteknek gazdagittatásokra feles lé fordításomból annyit ,  a ’ mennyi annak 
költséggel  szereztetett öszsze. megítélésére elégségesj meliy  toldalék,mivel

a’ mai ^8-Dec) innep nap miatt, minden sür- 
3\lint minden esztendőben úgy most is getés mellett is, el nem készülhetett , a’ jövő 

megneveztetve szemléljük a’ Bétsi Udvari postanapon fog lekíildődni.  A zok  a’ T .  T .  Ól- 
Nemet újságban azon érdemes iíiakat,  a’ vasók,  kiknek fordításom tetszeni f o g , és
kik a’ múlt oskolai esztendőben az itt lévő azt magoknak megszerezni k ív á n já k ,  mél-
Uni versi tásnál , tanulássokuak végzése és tóztassanak neveiket ki ki  a’ szokott helyen
szoros megvisgáítatás után Doktori D iplo- a ’ T.  T .  Professor és Könyváros Uraknál,  
mával megtiszteltettek. Mind égygyiitt 27-
ten van nak, kik között néhány Hazafi, úgy sen megkérek , beíratni,  ’s hozzám leg- 
mint Ma g y m Országról,  Ivánjos F crcn tz , fel jebb is a’ béállandó ujj esztendő, első 
Ku (filer M ihály , Mór aujc hia András, Fása holnapjának utolsó napjáig frankózott  le-

'  I  T I  9 J  .  1  r  V 1  / *  -w - r  /  M » *  O

kiket  ezen fáradságra én is ezennel  szíve-

Gubor, Rtsás
S z  (ó János, és E r d é l yb ö 1 ,M átyus Györgj 
be.ses neveket is ,  látunk diszeskedni.

veiben lelkűIdeni.
Ha a* magokat előre je lentőknek  szá­

ma annyira m e g y , hogy abból  tsinálván



O

E g y  ketyt búza terem gyönyörű,  más-
nak bora h íres ;

E gyn ek  az erdelye szép, más kérke­
dik a’ legelővel.

következtetést vevőim szamara, legalább 
1 ooo exempiárt nyomtattathatok,  lágy, 
ve'gre hajtom , e's kiadom fordításomat ; mi­
vel  úgyis  még semmi hivatalban nem l é ­
v é n ,  további magam tökélletesítése mellett,  hasonlóképpen más sok helyeken két vér­
érré most a’ legkedvezőbb időm lészen. set egybe , egyet félbe szorítani ’s a’ t könnyű

Az árra egy exemplárnak, m el lym int-  lett volna j de úgy a’ mint most van, éppen 
egy 15, i l lyen nagyságú árkust fog tenni,  az itt elő adott okokon jobb szerettem.

3 * Hogy abból a’ mi a’ Szerző ideái­
nak vaiósctgos szépséget c's erejét t e s z i , a’ 
fordítás által ,  ha tsak lehet,  semmi el ne

mint az ide tartozó to lda lék ,  iessz azok­
nak  k ik  magokat előre j e l e n t i k , k iknek  
is neveik a’könyv elébe fognak nyomtattatni
2. fl. 30. kr. másoknak 3. !i. l j  k r ;  a’ vesszen, vagy lia egy felől valami el talál- 
Subscribenseket összeszedő T .  T .  Uraknak na tseppenni, az más felől vissza pótolód-
p ed ig  minden 1 0 - d i k  exemplárral  kőltsé- jón: Ebből önként foly, hogy ollyanszót,  
g e k ’ és fáradságok’ néminem ű jutalmául me ily a* dolognak sem valóságos sze'p-éget,
fogok  szolgálni» sem erőt nem á d , ha a’ vers ú;ry hozza

M ost ,  h eg y  T.  T .  Olvasóim versei- magával, elhagyni, vagy helyette másat ten- 
met annál helyesebb szempontból nézhes- n i ,  vagy illyet oda is tenni a’ hol niuts a’ 
s é k , főbb reguláimat,  meilyekhez tartót- fordításban nem vétek j hasonlóképpen,

hogy  valameíly képet még elevenebben 
n y o in n ik i , ha lehetséges, mint van magá­
ban az O rig inálban, nem hiba. Erre a7 re­

tain magamat a ’ fordításban , im ide te­
szem :

1. Hogy verseim könnyen fo lyók  le-
g y e n e k  , minden darabosság, erőltetés, és a’ gúlára külön példát nem h o z o k f e i , óhajt- 
szóknak legkissebb oíiyau szerkeztetése ----- '-----
n é l k ü l ,  m el iy  n y e lv ü n k ’ természetével el­
lenkezne,

2. Hogy a' Szerző' értelme minél  rö­
videbben fejeződjünk! a’ fordításban, úgy  
mindazáltal,  hogy a7 rövidség, a7 világosság­
n a k ,  hathatósságnak, e levenségnek,  és az 
erőltetés n é lk ü l  való tiszta 7s igaz magyar­
ságnak,  a7 hol együtt m eg nem állhatnak,

vári, hogy bártsak erre,  a7 dologhoz értők­
nek ítélete szerént,  egész fordításom, kez­
detétől fogva vegéig ,  egy példa lehetne.

4 - Hogy ne a7 s z ó k a t , henem a7 dol­
got fejezzeki  a7 fordítás. Ezt mindazáltal 
cum grano salts kel l  érteni mert sokszor 
nem lehet a7 szóktól eltávozni ú g y , hogy 
az által a7 dolog is el ne változzon, ha szin­
te az talám első tekintettel meg maradni 

mindenütt feláldozódjon. Ezért is éppen láttatik is. Hlyen volna, ha valaki így okos- 
nem kívántam törvényemmé tenni , hogy kodna , hogy  mivel a7 Georg. I. K. 43 —46
fordításom az originállal  egyenlő számú verseiben a7 d o lo g  rövideden ez: mihelyt 
versekből  álljon j a’ mire egyébaránt nem az idő n y ílik , kezdj a ’ szántáshoz: tehát 
nehéz lett volna rá menni. Mert lehetett néki lehet az említett verseket, semmit

«I

volna p. o. azt ,  a ’ mi  most három versben sem kötvén magát a’ szókhoz,  szabadon 
van, k e t tő b e szo r í ta n i ,  í g y :  teljen bár ked- i l lyen formán fordítani.

E g y b e  mihelyt az idő nyílik,  ’s a7 l e n ­
ge zephyrkék7

Lágy fúvallását érezvén pesgeni indúl  
A ’ hóit természet, fütyörésszen az ujj

ekenyomban
Béresed,  és az ugar kezdjen b á m u ln i

vetek a’ m.a cr0
N é lk ü l  termő ujj plánták nevelési­

b e ,  vagy bár
Öntözhessétek gabonánkat eazda»

e s ő k k e l .
másutt ismét íg y :

utauna.



Mert Iin szinte ki jőne is az az értelem akkori állapotjához k é p e s t , és azokbób mi- 
e/.en v e r s e k b ő l , hogy a’ szántást ollyan jó- két hagyott e l ,  e’s mi o k o n ,  miket v á ló ja ­
kor el kel l  kezdeni,  mint a‘ Poéta akarja: tett k i ,  és azokat mitsoda renddel rdeta 
inindazalt.il éppen nem lenne ez a’ Virgi- el , egy szóval a’ ki  mindenütt nyomról

nyomra követné azt a’ m esterséget , rnelly 
ezen munkát a’ leg  nagyobb Poétának re­
mekjévé teszi,  tudtomra ugyan még eddig 
semmi nyelven egy sintsen. E n a ’ magya­
rázat ezen nemének adtam itt egy tsekély 
próbáját a’ *  alatt lévő jegyzésemben } de 
mind a’ mellett i s ,  hogy ebben a’ jegyzés­
ben sok van o l l y a n ,  a 1 mit, a’ poésistnem

gil ius ’ fordítása , és nagyon megtsalatkoz- 
n a ,  a’ ki azt hinné,  hogy itt, a’ szóktól
való nagy eltávozás mellett is, a’ dolgon , 
’s a 'S z e rz ő ’ értelmén semmi változás nem 
esett. Lásd a’ T oldalékban a’ *  b, és i 8 jegy­
zéseket. Én talám nem estem, leg  aJabb 
nem akartam ezen hibába esni az original ’ 
7 —  9 j 22 , 2,'J } 42. ’s a’ t. verseinek sza­
bad fordításában.

A ’ mi jegyzéseimet i l let i ,  azokban
tekintvén i s ,  ide tettem volna,  de most 
rövidség okáért ezzel Összeszőni alkalmat©-O

mind az ollyan Olvasókat tekintetbe vet- sabbnak ítéltem, tsakugyan látni való, hogy 
tem , kik e ’ könyvnek megértésére szüksé- ha 
ges tudományokban járatlanok, azornban 
ezt o lvasni , és érteni szeretnék , mind pe-

ez,  az egesz könyvön végig vivődne,  
annak tsomoját és árrát felettébb rnegne- 
veiné. A ’ mi pedig a’ gazdaságot i l l et i ,

dig a’ Tudósokat.  Amazokra nézve a’ köny- arra nézve lehetne ezt tenni fő tzéllá a’ ma­
vet apróbb szakaszokra osztván,  minden gyarázatban, hogy az által a’ gazdaság’ okos 
szakasznak rövid summáját leírtam, és mind princípiumait ig y e k e z n é k ,  m á r a ’ T an ú id  
azt a' mi a’ könyvben, h istoricum, geogra- If jak között elterjeszteni , és azoknak els 
phicum , astrononicum, m yth o lo g icu m , ’s m éjek b e ,  itt mulatság és gyönyörködteté-  
a ’ t. rövideden megmagyaráztam: ezekre közben mintegy bélopni és béjátszani. II-

iyen tzélból seip magyarázta még a’ Geor- 
gícont tudtomra senki. Ebben az esetben 
szükség volna felvévén egyegy  szakaszt, p. 

elő adtam: mind két rendbeliekre nézve 0. a’ , a’ , a’ termés­

nézve, a’ eriticusabb helyeken a’ magam vé­
lekedését , kivált ha az minden Magya­
rázók ’ értelmétől eltávozik, okaival együtt

p e d ig ,  hel lyel-hel lyel  némelly  ritkább ma- , ’s a’ t. ezekről  az If jaknak
gyár szókat , vagy kitételeket ’s a’ t. meg- jó conceptust formálni , ezeknek  okait ,

tzéljait ,  hasznait vagy k á r a i t ’s a’ t. rövi­
deden kifejtegetni.  Erre  most a’ he ly

világosítottam. Egyébaránt a’ jegyzések ’ 
száma hátrább , hol vagy nem lessz ennyi 
magyarázni való,  vagy a’ feljebb valókra 
lehet utasítani, sokkal kevesebb lessz.

szűk volta miatt példát nem adhattam} h a ­
nem lehet gondolni  a’ n é lkül  is , hogy a’

Lehetne még ezeken kívül két külöm- könyvet az i l lyen jegyzések is nagyon m e g ­
drágítanák,  ’s e ’ miatt a’ f ő t z é i ,  hogy azböző szempontot venni fel a’ Georgieon’

Poési f  t a’ közönségessé legyen el nem érődhetne. 
Ez az a’ minek meggondolása engemet ar-G  azdaságot. A ’ mi az elsőt illeti, az egyes, 

poétái szépségeket szorg3lmatosan megrnu- ra vett ,  hogy e ’ két utolsóbb rendbeli  ma- 
fogatják ezen munkának Magyarázói elan- gyarázatokuak ki dolgozásáról ,  m el ly  ele- 
nyíra , hogy illy et gyakran még ott is ke- inten szándékom vol t ,  egészen le tegyek,  
résnek, és találnak, a’ hol valósággal nin- írtam Bétsben (a ’ belső városban az
tsen-, de ollyan M ag yarázó ,  ki az egész alt Fieischmarkt útszában a’ 7 4 l * d i k s z á m 
munkának egybe szerkeztetését poétái sze- alatt,  az első emeletben) 11.  Nov. 1 8 1 5* 
nmekkel fe l fogná,  ki megmutogatná, mi-
ijjetjrhatott- volna a’ Poéta a’ gazdaságnálc Kerekes .



T O L D  A L É K

A* M a g y a r  K u r í r ’ 98a d í k S z á m j á h o z

Az  1 8 15 ö d i k  e s z t e n d  ö’ u t o l s ó  felén*

M u t a t ó

A
9

V i r g í l i u s *  G e o r g i c o n j á n a k
e S y

M a g y a r  F o r d í t á s á b ó l

1 *  K ö n y v .

A * S z á  n t ás v e t  ősről .

R ó  aratást mi okoz, mellyik 1) tsillagzat alatt kell
.0

Szántani 2) Maecenas, és szőlőt kötni, mimódon 
Kelletik a’ jűhval, marhával, ’s a? takarékos

+ A  ■  *  ,  '  ■ r  • r  • ’  ( 1 •*  f  '  ’  j

Méhekkel bánnunk, erről éneklek ezúttal.

f  A* 4 első versbe rövid szóval az egész műn
k a  foglalatját, t. i. hogy ó énekleni fog az első könyvben a ’ szántásveté#- 
iról ; a ’ másodikban a* gyümölcsfákkal  való bánásról,  mellyek kózzál  
itt tsak a ’ szólót említi, mint legnemesebb gyüniőitsöt \ a ’ haimadikban 
sl barom tartási ó l ; a ’ negyedikben a ’ méhtenyésztetésról. Ebben a ’ 4 vers­
ben az original szerént sints semmi felemelkedés, de én a ’ fordítási még 
egy ügy übben igyekeztem ejteni, tudván , hogy az egyúgy üség a’ versezet
kezdetének fó virtusa
1

non fumum ex fulgore, sed ex fumo dare
ucern Rajnis itt erre a ’ régulára úgy latszik kevéssé vigyázott.

1. T silla g z a t , nem egy tsillag ,
K a

a la tt , az az. mikor a

h,>nem egész constellatio, sidus* 
a ’ Gontzol ’ szekere, ’ s a ’ t. Ez  *s ez tsilla g za t
nap abb an a tsillagzatbau jár, vagy járt Ezt

hosszason magyarázni nem ide való. A ’ ki az égi lestek’ forgásáról 
bővebb esméretet akar magának szerezni,  hasznosan olvashatja a n y a
nyelvünkön Tiszt.  Katona M
Geograpbiaját.

kijött Mai  ben

2. M vólt ában Augustus Tsászár  alatt a ’ tudó

példabeszéddé
T u d ó s o k n a k  nagy p z

még ma is, ha azt akarjuk mondani va
lakiról ,  hogy Ó a* tudományoknak pártfogója , e* helyett azt

ond hogy o Maece
szoktuk

Virgilius követvén a ’ légiek’ együgyiS
szép szokását hogy a M e g y

A



Oli Ti világ, ragyogó fáklyái, kik a’ kerek égen 
Hömpölygő esztendőknek kalauzzal vagytok :
Liber, ’s Ceres Anyánk , 3) ha Ti adtatok a ’ mi kezünkbe 
Jó borral pesgö poharat, puha h
Ho?y ne sóvárognánk sivatag makkon,o*/ ^ o tsupa vízen

Es Ti mezők lakosit kedvellő4) Faanusok: és Ti

azt je lent i , hogy ő ezt Maecenasnak
i ’ földi

noha az

brtüno érdem

Szabva 
Két  sor

ni Hazánk’ földjéhez, ’ s a’ mi időnkhöz
illy magyar éneket, annak az első*

sokkal zengene ekkép
B ő  aratást mi okoz, nriellyik tsillagzat alatt kell

* .

Festetits
Oh magyar bb

V e g y ü k  fel 
kik énekelünk a* /

V íg  aratók sora közt, *s a' harmat lepte mezőben
hányszor tsak M aecenast mondani s;
Festetitset, ’ s e’ váljon példabeszéddé

ükseg

Poéta  azok
közelebbről  illetik , úgymint.

f  A* 4edik verstől a 24edikig 
az  Isteneket, kik a ’ FŐIdmivelŐket 1
etősször is a* Napot és a* Holdat, kik az eszendőnek , és így a ’ föld 
míves minden munkájának is vezérei;  azutan L i b e r t ,  v a g y  Bacchust, 
a* bornak Istenét, és Cerest a* szántásvetésnek, és így  4 ’ ,
Istenasszonyát, A* többieknek előszámlálásában semmi bizonyos 
rendet nem tart. T o v á b b á  a* 25Ödik verstől a* 48 ig segítségül h ív ja  
Augustus T s á s z á r t ,  akkor időben Róm ának,  és az egész esmeretes vi» 
Iágnak Urát, úgymint a ’ ki halála  után (az akkor i  köz vélekedés sze- 
rent, mint igen nagy ember) bizonyosan Istenné fog lenni,  tsak hogy 
még nem bizonyos mitsoda Isten lessz*

3. Tel lus  mutavit chaon. gl. p. a. tsak úgy ig a z ,  ha hozzá gon­
doljuk: ubi colitur, Te l lus  miscuit Achel.  p. i. 11. nem tsak igen mé- 
rész kitétel , hanem a* Görögöknek localitásban való  követése is , a*

í r

m *
G ö r ö g ö k

nékem lega láb b , a* Római Poétákb

zájok Egyiptomból
gedhetobb

esetben nem emlegettek Nílusi poha

h a Poéta
dományok, T a l á m

pá

tik. A*
azért hogy Ő

et az
iaK ezen egy

rgeszen más szókba Öltöztettem, úgy raindazáltal, hogy az 
akkori idővel, és hellyel is megegyezzen, nem adván p, o. a ’ régi Ró 
mai Poéta’ szájába.

„M ézes Mádi pohárt, hószín Miskóltzi kenyérrel.
4. A  raunusokróLezekröI azerdei és mezeilsteneknek tartatott tsud,

állatokról, olly zavarosok a* régiek, meséi, h ogy .azo kn ak  igaz erede 
tét már ma bajos vólna kitalálni. A bból , hogy a ’ Poéták ezeket a: 
Isteneket emberi ábrázattal, ketskelábakkal,  szarvakkal,  bosszú fark

egesszen szőrös éf igen bubáknak festik ,  úgy leket véle



Erdei szűz 5 ) Nymphák jertek, mert dolgaitokról
B t

Éneklek: Te is oh 6) Neptűn, ki erős szigonyoddal 

Oldalban sújtván a’ főidet, azonnal az első 

Déltzeg 16 abból toporogva nyerítve kipattant;
7 És Te ligetszeretö, ki előtt a’ Caeai berket 
Három száz hószín tuikok harsogva met élük,
Jertek elő: Te is óh Árkádia’ Istene, birkák’

I  *  . '  * I  ’  '  \  ^  »
«  t  •• A  J 0

Pásztora, Pán, hagydel most egy kis időre hazádnak
1 %  i "  V  '  f f  ' * * * '  t 'L i

Kellernetes ligetét, ’s ha 8) Lycaeus kedves előtted.
1

m

W — •  _

kedni, bogy a’ babonás, és mindent, a ’ mi különös, megistenítő régiség 
aligha nem a’ farkas majmoknak valamellyik fajtájáról vette ezeknek 
első modelljét. Az igaz, a* ketskelábaknak, és a* szarvaknak úgy itt 
semmi hellyek nem v ó ín a ; de mit ki nem tóinál az eleven képzelődés 
nem mondom egy majomból, de egy szenes tőkéből is?

5 A* régiek mindegyik élőfának egyegy különös Istértasszohyát
(mert arbor foeminini generis) Nympháját (Dryas. Hamadryas) kép­
zeltek, melly a’ fával együtt születik, nevelkedik, él, és h a l ;  a ’ rní 
más Szókkal oda megyen ki, hogy Ők azt az erőt, vagy princípiumot 
vagy akárminek nevezzük, melly a’ fának életet, és elevenséget ád,
képzeiódéssekbert megszemélyesítették, és belŐlle Istent tsiááltak. ígj^
képzelték ok mindennek a ’ miben mozgást tapasztaltak, mint a* nap­
nak, hóidnak, forrásoknak, folyóvizeknek, *$ a* t. külön külön Iste­
nét, melly azokat kiteli, eleveníti, mozgatja, és lelkesíti.

6. Neptunus, a* tengerek* Istene, és Minerva, a* Tudományok* 
Istenasszonya kelten vetélkedek egymással, hogy Cecropshak ujjon- 
nan épült városa melíyiknek nevéről neveztessen. Az Istenék* gyűlé­
se annak ítélte a* kettő közzúl ezt a* megtiszteltetést, á* mellyik á* 
halandóknak hasznosabb ajándékot fogúa adni. Neptunus tehát $ 
ágú szigonnyával a* főidre sújtván, abból egy szép paripát Ugratott 
e lő ;  Minerva elhajítván dárdáját, onnan, a* hová aZ ésétí, azonnal 
egy gazdag termésű gyönyörű olajfa növekedett. Át Istenek az utói- 
sót hasznosabbnak ítélvén, neveztetett a város a‘* Minerva görög hé* 
véröl Atheriaenek ; mett a* Minerva névé görögül : Athene.

7. A* üget szerétön érti a* Poéta Aristaeus barompásztort, kit á* 
háládatos régiség, melly Jól tévőit azzal kívánta megjutalmaztatni há­
lálok után, hogy a z o k a t , mint felsőbb valóságokat tisztelte, az Iste­
nek közzé számlált; mivel egyszer, mikor Caéá szigetében a* rek- 
kenÖ hévséget enyhítő nyári szellők* lengésé megszűnvén , a* nagy 
szárazság miatt éhelhalástól lehetett tartani, ö tanította a* l a ­
kosokat ollyan áldozat tételre, meílynék véghezvitele utárt á* szel­
lők ismét lengedezni kezdettek, és a* förróságot mérsékletiek. —  £zt 
a* verset látatlanban tsaknem egyformán találtuk Rajnissal. E gyik  
kis külöcnbség ebben a* szóban van «lőtt, melly neki alatt; de al^tt

A  2
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Jöszte segíts : Te is oh 6) olajág szerzője, Minerva:
q) És Te szelíd gyermek, ki nekünk a’ szarvas ekének 
H asznát megmutatád : Te is erdők’ Istene, Silván,

lo)  A ’ kinek egy gj
’ S I s t e n e k ,  Istennék, mindnyájan, kik mezeinket 

O l t a l m a z z á t o k ,  n )  teljen bár kedvetek a’ vad

Erdei fák’, ’s legelő füvek’ nevelésibe, vagy bár

7okeres fiatal tziprusfa kezedben:

A ’ mit emberi plá azt geknek

Víztárházaiból hintsétek gazdag esőkkel:
Végre Te is Caesar, noha rollad nem bizonyos még,

Uralkodót tesztel, nem Pásztort. —  A ’ 300 tulok (numerus certus pro
incerto) tsak azt teszi, sok,

8. Arcadia, a ’ régi Görögországnak, nevezetesen Peloponnesus» 
n a k  egy tartománnyá, melly a’ jó legelőkről,  és baromtartásról volt 
híres; a’ honnan Pán, a ’ Pásztoroknak, különösen pedig a ’ Juhászok­
nak Istene gyakran Árkádia’ Istenének neveztetik, —  JLycaeus Á r k á ­
diái hegy.

9, Érti itt a’ Poéta Tript ole must, az Eleusisi Királynak Celeus-* «. 
nak a’ fiát, kit Ceres Istenasszony, midőn Celeushoz szállott, ’ s tőle
igen jó szívvel fogadtatott volna, a’ szántásvetés’ mesterségére megta­
nított, mellyet ö oszlán az egész földön elterjesztvén, ezen jótétemén-
nyéért Isten gyanánt imádtatott.

*  * '* ^  9’ •  %  •  *

io. Nem: ab radice teneram; nem is.* ab radice ferens; hanem: 
cupressum ab radice, supple v. caesam v. evulsam. Mind a* két raj­
zolatra van példa ; lásd Heynet és Vosst erre a’ helyre Nekem az 
utolsó jobban tetszik, nem tsak azért, mivel így a ’ festés ele venebb, ha­
nem azért is, mivel Silvanus különösen a ’ faplántálásnak Istene lévén, 
a ’ gyökeres tsemeíe inkább illik a* kezébe, mint a ’ lobenn elmetszett. 
D e  akármiilyen lett légyen is, nem botnak való volt az a ’ Silváuu* 
kezében, mint Bajnis képzelte, hanem tzímerül, és ékességül. Nem is 
igen alkalmatos lett volna az botnak; de ha annál alkalmatos*bb 
lett volna is ,  mivel a* szép Cyparissus, minekelótte Capressus fává 
változott volna , a ’ régi mesék szerént a ’ Silvánus kedvelt gyermeke 
volt (nem pedig az Apollóé, mint Ovid, Met. X. 10b mondja) nem 
lehet gondolni hogy ő e’ kedves tsemetét bot gyanánt hordozta volna 
kezében, hogy azzal valamit üssön, vagy támaszkodjon.

11. Quique novas alitis non ullo semine fruges: h. e. qui alitis 
fruges illas (az ollyan term éseket, fruges non solum agrorum, sed et 
arborum. Col. III. 17. 1. IX.  1. 5. et cet, imo h. !, et pascuorum,) 
quae sine ullo semine h. e, sine ulla satione (minden vetés, ültetés, oltás;

a. t. nélkül, lásd Varro B. R. I. 39. 40 mit tesz semen,) proveniunt, 
ellenekbe tevődvén azoknak, qui sa largum demittunt imbrem, h, e,
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Hogy melyik Isteni Rend közt foglalsz hell/et ezentúl,
A ’ szárazra való ügyelést választódé, és majd 
&* széles foldönti az idők járása hatalmas
Szódra ügyel, ’s Te adói bő termést, 12) Vénus Anyádnak

Zöld mirtussával kanyarítván homlokodat be ;
1 '

Vagy pedig a’ széles tenger’ birodalma jön inkább 

A' Te hatalmad alá, ?s egyedül tsak Téged imádnak
1’ Vízenjárok, a’ végső 13) Thule Teneked szolgál,

£ r\ 1 Tethys legszebb Nymphája5 kezével
Minden sík vizeit Neked engedi jegybe; vagy inkább 

Ujj tsillagzattal szaporítod az égi jegyeknek 
Számát, ott hol üres hely van még hagyva Teneked 
A ’ szűz ,15) Erigone mellett, a’ Skorpió fénylő

*

qui alunt sata, seu omnia ea quae seruntur, a* mit az emberi kéz vét
s plántái. A ’ Voss magyarázatja

t e le k , vagy teremtelek elő a’ földből ujj piá'ntákat
kik minden mag nélkifl termesz-

bárha egyéb-
arául az Aristoteles’ philosophiája szerént helyes lehetne i s ,  ide nem 
i l l ik ;  A ’ Rajuisé pádig, melly szerént Vergilius, ha ugyan nem hi­
bázok,  a’ non ullo/ semine frugesen a’ kétlaki (dioica) plántáknak a* 
nősténuyét értette volna, tsupa képtelen; mert a* Poéta a ’ plántáknak 
nembeli külömbségéröl, tnelly az Ö ideje után mintegy 1700 esztendő­
vel fedeződött fel, semmit sem tudott.

12, A ’ Julia familia, mellyhez tartozott Augustus is a ’ fiúvá f o ­
gadás jussán, lulustolaz Aeneas fiától hozta le nevét, és eredetét; 
Aeneas pedig Venusnak, a’ szerelem Istenasszonyának Anchisestól va­
ló fia volt,  következésképpen Augustusnak torsok annya volt Venus.

Olirn quas vellent esse in tutela sua, Divi legerunt arbores 
myrtus Veneri placuit. —  Phaedr.

13. Thule volt a’ régieknek valamelyik a* Skótzia felett északra 
esó szigetek közzül; ők ezt tartották a’ világ’ végének, feljebb észak­
ra több szárazt nem esinervén. Ezzel hát a ’ Poéta ezt akarja 111011-

okta-

d a n i : az egész tenger, mind a’ világ’ végéig.
14. Tethys a’ tengernek legfőbb Istenasszonya, az öreg Oceanus- 

nak a ’ felesége; a’ tengeri Nyinphák pedig az 6’ leányaik,
15, A ’ régi mesék szerént az Istenek sok embereket, sőt 

lan állatokat, és érzéketlen dolgokat is, majd szeretetből, majd háláda- 
tosságból, majd szánakozásból azzal tiszteltek, jutalmaztattak, és v i ­
gasztaltak meg halálok után, hogy azokat égi tsillagzatokká változ­
tatták; és ez rövideden minden égi tsillagzatoknak eredete. így  lett
az Athénéi ícariusnak a’ leánya, Erigone is, ki magát az Attya meg-



Karjai közt, melly már összébb húzódik Előtted
•  *  .  ,  -  v  .  .  -

Tiszteletül, ’s Néked tágas helyt enged az égen;
___^  r  4

Bármi leszel,(i óimért a*tpokoli7)ám ne reményije hogy ottan
*  %

üiszágolj, Te is illy szörnyű trónusra ne vágyódj,
Bátor az Elysium mezeit bámulni ne győzzék

A ’ Görögök ló) Proserpina ne vággyon)

Engedj boldog előmenetelt, és légy segédeimül 

Elkezdett rnérész munkámban, és velem együtt
Szándmeg az út nélkül tévelygő Főldmivelőket

\  ^

Jer, ’s idején szokjál a’ temjénillaíozáshoz*

w  — ■ m

gy« Ikoltatásán való bánatjában. felakasztotta, a z ls te n e k ’ szánakozásán 
ból azzá a* tsillagzattá, mellyel ma Szűz jegynek nevezünk. A ’ Poéta 
már azt mondja, bogy meglehet Augustus is égi tsillagzattá fog vál~ 
tozni halála után, és fényleni fog a ’ Szűz, a ’ Skorpió jegyek kozott, 
ÍioI a* későbbi Égvi ’sgálók a* Mérték jegyet képzelték és képzelik ; de
a regiek* képzelődése szerént itt üres hely volt,  mellyet a ’ Skorpió
(egy rák forma mérges állat) elnyújtott ollójával töltöttbe
XI* 10.5

. Met.
■

157) ide helyhézicti a* Poéta Augustusi, vagy azért, hogy
ó ezen, tsiílagzat alatt született, Vagy '8* hogy a ’ Mérő serpenyő je­
gyét adván néki, azzal az Ő igazságos voltát ábrázolja,.

16. A* rég» Poéták úgy képzeltek, hogy az embernek a ’ lelke is 
mindenekben ollyan formájú mint a ’ teste, tsak-Kogy az, igen finom es 
subtilis aetheri matériából van, úgy hogy azt, a’ mi durva testi .sze­
meink nem láthatják. Ezek az árnyékképek osztán, mikor a ’ testtől 
elválnak, lemennek az alsó világra (in tarlara) , mellyet a ’ régiek a ’ 
fold alatt képzeltek, és ott, ha jók voltak itt e* földön , az Elysinmi 
kies mezőkön, medvéket a ’ Görög Poéták, *s ő utánnok a ’ Rómaiak 
is, a’ legszebb színekkel festettek, örök boldogságban elnek ; ha pedig 
rosszak vóltak, egy más rekeszébe mentiéi; az alvilágnak, a ’ setét p o ­
kolba, hol mindenfele kínokkal gyötrettetnek. Minda’ boldog, mind
a boldogtalan lelkek* lakhelyeinek egy istenét képzeltek a régiek,
Plútót. A* Ifoéta már azt mondja Augustusiak, hogy ide ne vággyon
Istennek, mert ha szinte egyik része az alvilágnak igen kies is, a ’ iná 
síkban kínoztatni kellene a’ gonosz lelkeket, a* mi nem az ő emberi 
szolid szívéhez való ; mellyel is a* Poéta igen tsinosan ajánlja a ’ Tsá- 
szárnak az uralkodásban való kegyelmességei. —  Proserpina volt Ce- 
Jesnek a* leánya, kit Plútó az alvilág Istene mégszeretvén, midőn a*
mezőn virágot szedegetett volna, elragadott, és levitt magával a ma*
fí* országába; hol a ’ lakás némellyeknek előadása szerént (mert mások 
másképpen beszedik) Proserpinának úgy megtetszett, hogy mikor az 
A anya rátalált is, és hívta fel a ’ felső világra, fel nem jött.

* 7. Ám (éppen mint a* *$idó Ámen) 1 de eredeti je-



* Egybe mihelytaz idol nyílik, ’s leszivárog az őszült 

i§) Halmokról a* hó, ’s a’ lengő nyúgoti szellő, 
Lágymelegétől a ’ poronyó főidnek röge porlik: 
iy) Kezdjenek a’ lenyomott eke előtt küszködvepihegni 
Ökreid, és vasad a’ szántásban kopva ragyogjon, 

lgo) Hogyha meleg kétszer, hideg is kétízbe pirítja

A ’ szántást, már úgy 21) fösvény is elégleni fogja,
\

Annyi terem, ’s minden gabonás padok öszve repednek. 

Ámde azért a’ 22) sík dűlőt ne hasítsuk ekénkkel,
Míg járvány szeleit, levegője’ ’s földje’ mivoltát,
És mivelése módját nem tudj

0

ni 9 elámitani - hitetni, elhitetni, vált
lentése in ár ma tsak ezen szármozott szókban maradván meg:

2) erössitő szótskává, 
mintha mondana az ember: hitemre mandoui, p. o. voltál ott?  vol- 
tain ám ! dm ti lássátok s. a. t.

* A z tartozó jegyzés, a’ nyomtatásbeli proportio kedvéért, 
utói tevődött, de jobb ltssz azt ezen a* helyen olvasni el.

18« Ezen a’ szón: montibusy mellyel a* kővetkező' commaban is 
ujjra oda kell gondolni, nem Alpeseke», ’s Apenninusok.it, hanem tsak 
gabona termo halmokat, és hegyoldalukat ért a ’ Poéta. T o v á b b  % * em : 
Zephyro putris - tepore emollita, gleba se - regelat, mintHeyne
*s mások rendszerént magyarázzák; hanem; putris gleba * putre solum 
a* poronyó kövér fold, resolvit se Zephyro a ’ n. ny. szél fúvallása á l ­
tal kiengesztelödvéu porlani kezd. lásd * b,

19. Ez sem tsupán tsak azt teszi, hogy a*szántást el kell kezde­
ni, mint Heyne mondja, lásd * b.

20. Illa seges t bis quae solem, frigora sensit. Voss azt gon­
dolja, hogy ez közmondás lett volna a ’ Deákoknál, ollyan formán mint 
nállunk p, o. a ’ hét tél*hét nyár, hét kő só. De ha közmondás lett 
volna, esmerte volna azt kétségkívül a ’ széles tudományé Plinius, k ö ­
vetkezésképpen Virgiliusnak ezen helyét nem említené úgy, X V 1IJ. 49* 
3, mint a* mellynek értelmét már az ő idejébeu is, mikor a* deák nyelv 
még élő nyelv volt, tsak találgatták. Quarto seri, inquit, sulco Virgi- 
lius existimatur voluisse, cum dixit optimam esse segetem, quae bis so, 
lem, bis frigora sensisset. Látni való hát, hogy ez nem közmondás, 
hanem tsak a’ Virgilius mondása; mit akart pedig vele leghihetÓbben 
mondani lásd * c.

21. Ezt a ’ fél verset Rajnistól. vettem által. Nekem elsőben így 
volt:  a* Pap ’sákjába se fér több, melly közmondás nálunk telhetet­
len séget (avaritia, a ’ fösvénység más) fejezvénki, azt, a ’ mit itt ki kell 
tenni, ki tenné emberül; de attól tartottam, hogy a ’ jó ízlésnek botrán- 
koztatására lenne?

22. Sikdúld. mint aequpr, porétai szabadsággal/- akárroelly
szántól Ölti,
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23) És hogy hol mi terem , hol meg mit nem szeret a* főid 

deli színbe, amott a*

Szőlői űrt, vagv más Pagyiimőlts ; vagy az emberi munkát

Nem váró buja 
Sáfrány i 

2fy) Te*r

A 5 felgy

Itt b og

fű szeret a’ legelőbe
• / hogy fitogalja 24) Coryc

• / • / meg az Indus0

»» » / p •: inr.Qiolajta a

^3 Mitsoda eevbeköffetés van az én vélekedésem szerént ezen
* d. megmondottam. Hevne Alt azvers, és a’ feljebb valók közt, _  ̂ , t t

svbekottetésrol semmit sem széli, és így o itta ’ Poétának mesterséges
Voss,  úgy látszik ,  ̂mintha sajdítoita volna,

tartozna, de o ennek a 1' 
mellesleg, és otly homá*

mit akar monda-

e
fc

fogását eszre nem vette, 
bogv ez a’ vers már igazság 
többekkel

ide

lyosau illeti, hogy én ugvan megvallom, nem ertem 
ni. Szávai írn ezek ; , ,Wann man ein Eeld aufbreein Feld aufbrechen soil v. 50

63 hangt theils von der Lage ab, welchen Winden, welcher berschen- 
ĉl'en Witerung es ausgesetzt, ob es kait oder warm, feucht oder »ro- 
cke;i sev; theils von dér eigenen Beschaffenbe/t (habitus) und Anbau- 

?,ung (cultus) der Gegend, tvassis trage oder 4“  Itt az 5 utolsó szó
világosítaná azt, a ’ miről van a ’ kérdés; de nékem ugyan meg nem vi-

?>

24. A- leghíresebb ( Bétsi!) sáfrány termett hajdan Giliciában
*  _  ______ .  _  a  - -  - .   _

Corycus
'pr '

hely 
helyre

cumhegyén (Plin H. 6. Dioscor 1. 25. s .a .  t.) me Ily 
a’ Poéta Tmolüst talam tévedésből tette, lásd Hevnét erre a9

Odores in odeurs ) illatú sze. 
. II. 1. pe­r e k ,  kenetek, vizek s. a. t. p. o. Hora? Od I.-5. 2 —- Epist. II.

nuh. A ’ crocei odores, sáfrányillat, sáfránnyal fűszerezett illatos v»z, 
ollyati fonna toilette article lehetett hajdan a’ Rórrni Dámáknál, mint
ma naliunk a- hi Cologne, v. I X

25. Boldog Arábiábán (nevezetesen Sabaea városa vidékin) ter­
mett, s terem ma is a ’ legjobb fajta temjén, a' mint gondolják, a* b o ­
róka (gvalog fenyő) tserjenek egy bizonyos fajtáján Juniperus Lycia.

26. Elefáníteternnek, vagy elefánt tsontnak nevezzük főrangúi a g
az Elefántnak tsak az agyarát,  melly májd minden tsontok leg

s

Sujjosabo (maximum habet pondus specificum) legtomÖttebb , és a’ si­
mítást legjobban felveszi, a* honnan abból fésűket , pixiseket , kiilöm.
b ö z ó  t o k é
ni és esztergály ózni. Terem 
melÍvnek tsak egy agyara r
belső. és

♦  •

t. e. szoktak farag-
ez a’ hústorony állat.

Afrikának
Ásiának déli részeiben, nevezetesen .Indiában.

27. A* Chalybsok voltak egy nemzet, kiknek nevéről a* Római­
ak az atzélt Chalybsnak tievezték; laklak a* fekete tenger délkeleti 
partjain, a ’ Thermodon’ folyóvize körül ; de az a ’ jó fajta atzól meílyröl 
az ó nevek elhíresedatt, bihetóen nem ő nállok
záioü Indiából kerti

termett, hanem ő hoz-
X X  K.ÍV. 1 4 ,  C u r t i a e
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K e d v e t l e n b ü z Ű  h o d n e d v é t  2?) P o n t u s ,  20) F p í r u s

Gyors szaladó lovait mcUyeknak 30) Olympia tape*ol.

3 0  A’ termeszei ezen örökös törvények alá vont
h  é i  ■ Cl í\k k o í os helyeket, mikoron legelösszö %*l

rx £.) ok peclig mint • 0io Kovátsok (ezért nu(ii , felgyürkÖzt-
tek , vagy <a!árn, egv inges gatyások, min* nudus ara , sere nudus v, 
299) fsak feldolgoztak, és napny úgotfelé tovább küldtek,

28. Pontus vpli Kis Asiának et y tartománya a’ Halvs f. v. és Co- 
lehis között. Innen került hajdan a ’ leg jobb fajta Castoreum , egy 
nehézszagú patikai szer. melly a* Kásztor, vagv Hód nevű állatnak nem 
a ’ nemző része’ zacskójában, mint a’ régiek véltek, nem is tsak a’ hím­
nél, hanem mind a’ két nemnél a ’ természettől különösen a ’ végre ren­
del' zatskóban találtatok. Kajnis hát ezen versnek fordításában nem 
tsak maga ellen (Elölj. Rész. X X X .  lap. 5) kétszeresen hibázott, mi­
vel még ott is, a’ hol az eredeti költeményben botránkoztató értelemre

* mi a ’ hibát mégnem talált, illyet hozottbe 
nagyobbá teszi, hibázott a ’ természethistória ellen is.

k \ I S’*
KJ  ̂ í . 1

kivált jő futó lovairól igen híres volt.
elly barmok

30. Olympia volt Elis tar»ománnyának egy városa Görögország­
ban, nevezetesen Peloponnesusban, híres az úgy nevezett Olympiai já­
tékokról mellyeket a’ Görögök ezen városban minden Ötödik eszten­
dőben egyszer a’ Jupiter tiszteletére tartottak. Felgy ülekeztt k erre a* 
vallásbeli solennitásra a ’ Görögök az egész Görögországból,  oily an 
formán mint a ’ \Sidók hajdan Jerusálembe a’ Páschára, vagy a ’ Mu«
bamedánusok Mekkába Prófétá Köp vagy a K e

Görögök’ Oly
lése mindezektől nagyon külömbözött, mivel annak nem a’ tsupa ajta- 
toskodás volt egyedül való tzélja, hanem ott a ’ Tudósok, Mesterembe­
rek, Bajnokok s. a, t. kiki a’ miben bízott magához, az egész Nemzet

kimutatni igyekezték, a ’ mielőtt vetélkedtek
valóban egy volt a* Görögök, szeréntsés hifejtődzéseknek 
kÖzzül. —  Egy neme volt a’ vetélkedésnek a’ lóval való futtatás is.

i. has leges t, i. croceos ut Tmolus odores, India miitat ebur, 
s. a. t, nein pedig: ut cuique terrae suum ingenium, sua ratio colendi 
sit, a ’ mint Heyne kétségkívül tsak azért mondja, hogy ezeket a ’ kovet- 
kezendókkel annál szebben Összeköthesse

oO

Mert ha Virgiliusnak itten 
a ’ forgott volna eszében, a ’ mit Heyne mond, bizonyosan így tette vol­
na : cunctis pedig certis imposuit natura locis, cuique
terrae suum ingenium, sua ratio colendi sit. A ’ Poéta szavainak értet

bizonyos helyeket még kezdetben úgy alko­mé e z :
tott , hogy ott minden más helyek felett különös szépségű és jóságii 
ez vagy amaz novevény, állat,vagy ásvány teremjen; mellynek hogy

tkezendők utánna üljenek, az ergot nem teháttal h a n e
eredetével egyezőleg illyen formán
<*2%dolog hogy szavunkat

fordítani, JSrunc ad
felejtsük.

m görög
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32) Deucalion követset hintett a’ puszta világba,
33)  Mellj magról kőfajta kemény növevények, az edzett 

Emberi nem termett. —  Hogy azomba szavam ne felejtsem,
34) A’ főidet, ha kövér, mindjárt kikeletkor az izmos

Ökrök forgassák, és felforgatva henyélő

Durva göröngyeit a’ porzó nyár főzze ki

m
32. A ’ régi pogány írók is emlékeznek egy nagy özönvízről, 

ellyel Jupiter az elfajult emberi nemzetséget a* főidről eltörlötte; ha- 
ím az ő előadássok szerént tsupán egy pár kegyes és istenfélő öreg

tartatott meg az Özönvízből t. i. Deucalion, es Pyrrha a ’ felesege 
Non illo melior quisquam, nec amantior aequi vir főit,  aut illa reve- 
rentior ulla Deorum —  kik egy kis tsónakkal a* Parnassus hegy’tete- 
jen felakadván, midőn Themis Istenasszonynak ott közel lévő kápol­
nájába mentek könyörögni, és azt kértek az Istenasszonytol, hogy ta­
nítsa meg Őket, mímódon lehessen az el pusztult emberi nemzetet visz. 
szaállítani: ezt a’ feíeletet vetnék, hogy a* Nagy A n n y o k ’ tsontjait ha-

Deucaliori eltalálta a ’ homályos Oraculum*jigálják a* hátok mege.
értelmét, hogy t. i. a’ Nagy Annyokon a* főidet,  annak tsontjain pe
di g a köveket kell érteni. Követték hát az Istenasszony tanátsát, és
írnél a ’ hátok megé szórt kövek mind emberekké váltak. Szépen leírja 
az egész históriát Ovid Met. I. 240— 415

33 duru * Valyon lelki keménységet értett é itt a* Poéta, 
vagy testit? Nekem úgy tetszik mintha az utolsó még jobban ide ille­
ne, mintha a’ Poétának a* forgott volna eszében, hogy midőn sok más 
állatok, és plánták tsak bizonyos klímához vágynak köttetve, az em

. i *

r, ez abe
deget meleget egyformán kiáll.

kőfajta veteménnye Deucaiionnak mindenütt megterem ,
Testi keménységre magyarázza

hi-
ezt

Ovidius is, ha szinte nem egészen illyen értelemben is, midőn Vírgili- 
usnak ezen versét tartván szeme előtt, a’ Deucalion históriáját így re-
kesztibé : Inde genus durum sumus, experiensque laborum...

34. Itt Heyne azt mondja : refer ad v. 43. azok szerént pedig a*
mellyeket * d. mondottunk, refer ad v. 52. Hányadik szántásról beszéli
itt a* Poéta, arról Heyne ezen a’ helyen semmit sem szóll hanem oda
feljebb az Originál szerént számlálva, a* 47— 49 versekre tett jegyzését, 
mellyben Ö a’ kétszeri hideget, és kétszeri meleget 4szeri szántásból 
igyekezik kimagyarázni, így relesztibé: Mox tamen v. 64 et seqq. 
Poéta in. communi more tertiationis (trinae arationis) acquiescere vide­
tur, cum pingue solum vere, tenue auctumno arare iubet, ut scilicet sub 
hyemem conseratur. ILn megvallom, ezt az egész okoskodást lellyesség.
gél nem értem. Voss itt maga magával ellenkezni láttatik. Ugyan is
©losször ezt mondja: Jene für ítalien allgerneinere Lehre, (valyon all
gememere e? én más okát gondolom annak, miért kezdi így a 
énekét, lásd * a. b.) womit v. 43 begann, wird nach dem Zwischensati  
(de hol kezdődik a* Zwischensatz, azt sehol sem említi) wiiederhohU v.

Poéta



Napjaival > ha sor állj ellenben, úgy meg az Ökrész
4 - j f  i  l  '

Feltetszése előtt egynéhány nappal elég lessz

F e l  b i z t a t n o d , toak 35) fennyen hordozva ekédet.
# %

Másként a’ ki virult gyom amott elfojtja vetésed,

Itt pedig a’ szigorú földnek kis nedve is elszáll, s. a. t.

6,3— 66, E
tásról besz<

hát azt hiszi V oss ,  hogv itt a’w O v Poéta az első szánW V
.éli; mert hogy a ’ 43 d i k , 's azt követő versekben erről vau 

szó. az, az egész leírásból világos. Még is kevéssel alább, ezen szűk­

ei
gleb aestas, ugyantsak ő így szóll : 

ete Land, nach einiger W eile  , wenn 
von neueni umgekehrt, die gehörige

*
das (Jnkrati........
Zeit hindurch, an der Sonne vollkommen auswitt-ere. Azokból a ’ mi­
ket a * alatt mondottunk világos, hogv itt a* Poéta az első szántásról

Hiszen, ba az tzé l , hogy a ’
végre nem

beszéli. Az igaz ,  leh
 ̂̂  ̂   ̂  ̂ és puhíthassa forró napjaival , e

tavasz,«hanem
s
pjvasz,* hanem nyár elején kell a ’ földet fel szántani, azért ts ezen ver­
ebet a ’ második szántásra kelletik magyarázni ; melly értelemnek az 
s kedvezni láttatik, hogv ezeket a ’ szavakat: a'primis mensibus, így

is lehet magy
B e  egy az
kérdésben 0 ~ -  -  w  % Vf  4 f > H U  V  I «* - ^  ~ * —  j r y j  7  —  " . í

hogy a ’ Poéta nem is így mondja: ut glebas iac. hanem tsak glebas-
% 0  J  # (M W t ,  /  «  M

ijue iac. es jgy ezen szókkal nem okát adja annak a mit közelebb
>tt, hanem többet ád hozza. Az említett ellenvetés hát leromol-

■  I  •  ^  ** * •  I ' > 1 v w . f  ■

mond
nem állhat, hogy ezeket : Ergo age

izáltal a’ Poéta nemtásra magyarázzuk. Mind
tauri, ne az első* szán­

ni
föld e nyáron által

% •

hogy az
dszorra is felszánta

ni, hanem ezt tsak elhalgafja felteszi, és ezen szavaival: gleb
iac aestas, neminémül^éppcn mintegy innuállja. Kétségkívül Voss 
I* így gondolta ezt,  tsakhogy nem magyarázta magát jól ki, es ugv 
tartom, tsak így lehet az ő tetsző' magával való ellenkezését elhárítani

had legyen ezt a* szót fénnyé márma tsak me
haddtaphorica jelentése van szokásben, 

azt is a ’ mit a ’ hosszabb fennyeden. Itt lehetne ezt tenni helyette
földszint, de ez, a ’ sok consonans miatt egy kevéssé darabosnak tetszik

m

* A ’ P
iát, a' ininn
t. i. mikre 
hanem, hogy

\

vegez
dolgoknak régi í

munká-
L hogy

kell vigyazn i ha az ember majort 0• *# nyve » ^  *yuti nyíljon a’ természettel,  ’ s az esz­
tendővel, kezdi egyenesen a* tavaszi szántáson: vere novo.

9 _ a  m» _ « I a  « a  É m

Itt
mar egy mathematicus rendhez szokott lő
t a , ha egyszer elkezdett a ’ szántásról be

hogy e ‘ Poe
dig má
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matériára ne menne míg ezt egésszen ki nem m e r í t i , oily***
formán mint Columella l í .  4 De
a’ poeticus ordo nem az a

más 
*!*/• mathematicus

íö gul
ina»

f i

ut nihil tli-
quod (cujus fundamentum) non sit dictum prius ; hanem: ut

iám nunc dicat, iám nunc debentia dici iq et prae­
sens in tempus omittat. Hoc amet, hoc spernat promissi carminis
auctor. Ezt követi azért a’ mi Poétánk is, es a
des szokásban vélt háromszori sz

ren-
másodikat,  melly-

nek ideje egyé haránt is nagy részént az elsőnek idejétől függ, egész-
szen elmellőzvén, a* harmadikról való pedig inas i d ő r e

halasztván ('208 és köv. v. ) ezen a’ helyen szól! tsak az első szán­
tá s r ó l ; de itt sem arról, élyek légy
nek a' barázdák, mekkora legyen a’ dúló hossza,  mekkora a’ tábla
szélessége, az efféle számolgatás nem Poétának való , et cruae
desperat nitescere posse relinq Szél i  hát az

•  f *

szántásnak
tsupán tsak az idejéről, mellynek szebb
ja magát egy Poétának 5 de erről sem úgy mint valamely szoros Pro*
saicus, hogy elÖsször is a’ fÖSddek közt legalább 18
get tenne Columellával, pest

o dabb is 4 1 időre határozná. Kein : ez Poétában
kitől azt kívánjuk hogy bennünket gyönyörködtessen, kitől a* hasz­
not sem örömest fogadjuk el,
seg kiáilhatatlan volna.

ra bennünket a’ g\

•té
b. Lássuk hát mit tselckeszik a ’ Poéta ? Ö semmi

get nem tévén előre a' földek közt, egyenesen
C -  v ‘

a in un k á h oz íó a t ;
Mihelyt ,  úgymond, az idő nyílik kezdj a’ szántáshoz;  hanem az
idő’ nyilasát úgy írjale , hogy az által mellesleg azt is értésünkre
adja, hol lehet a' szántást legidojébben elkezdeni t. i. i n  m o n t i -
b u s et quidem iis u b i  g l e b a  p u t r i s ,  solum putre est (in
collibus pingvis soli Col II. q* 9.) ; valamint szintén
d e p r e s s o ,  t a u r u s
az íIlyen kövér halmokon, az

, i n g e m e r e ,  arra inti hogy
s földet nem

holmi tehenekkel , ’s öszvérekkel , hanem erős ökrökkel forgássák,
azokkal is pedig oily mélyen , hogy szintúgy nyögjenek bele. vesd
össze Col. II. 2. 24.

c. Továbbá, kát adja a’ Poéta, miért kell ollyan idején szán
tani ; de seoesen szökvén által egyik dolog
kötő szótskát, mint a’ Poéták gyakorta szokták
úgymond, m i h e l y t  a ’ f ö l d

S
egybe

l y a n  s z á n t á s b a n  l e s s z
y. ( mert ) a z  o 1-

a* m e l e g m i n d
ö z ö n  a' t e r m é s ,  m e l l y e l  mind

dana Azért  szánts mihelyt a’ föld
g k é t s z e r  j á r  á l t á l .  Mintha rnon-

mc2
szántásban lessz özön a" termés

és fagyok is által járhassák;
hogy a’ szántást
mert

Hihet
•  f *

Ily
ennek d sok

£
m

i
V«/t

8

«
■

1



fele tstirt*tsavart helynek egyedül igaz értelme, roellyet még eddig, 
tudtomra ugyan, egy magyarázó is által nem látott. E ’ szerént nem 
szül;ség a’ Ró maiaknál soha rendes szokásban nem volt  négyszeri 
szántást venni fel Keyneval a’ kétszeri hidegnek, 's kétszeri meleg­
nek minden erőltetés nélkül való kimagyarázására, mivel az a’ ren­
des szokásban volt három szántásból is szépen kijó. Ugyanis, a*
fris szántást pirító tavaszi derek, és fagyok lesznek az első hides :o 7

*1 */ • 

első meleg, inelly a* még bevetetlen szántást nyáron által főzi ; má-

legalább semmi ere-

sodik hideg, mclly ugyanazt a’ következő Őszön és télen, résszerent
még akkor is bévetetlen , résszerent pedig már bevetve járja által ; 
második meleg végezetre, inelly a’ következő tavaszon, és nyáron a'

fe lnevel i , cs megérleli.  Azomban , e’ szerént a’ magyará­
zat szerént ezek a’ versek a’ feljebb valókkal a’ legszebb egyebeköt- 
tetésben állanak , midőn a’ Heync , liajnis, és mások magyarázatja 
szerent ezeknek itt vagy semmi hellyek, vagy 
jek nem volna. Hogy ezen magyarázatban a’ s e g e s ,  egy régi

mind azt teszi valamit 
tsak tehet (lásd Scheiler Lex. seges) az semmi. A ’ Poéta Önként 
akart itt illyen szóval élni, mivel ide éppen illyen kel le tt ,  és ha 
találtam volna nyelvünkben a' segesnek megfelelő szót én is azzal 
éltem volna. Egyébaránt, hogy a’ jókori szántást a’ tavaszi éjje-

ítáliánsk szelíd ege alatt is mngtsiphetik, vagy
Most

nevezetes exegeticuin princípium s z e r e n t ,

li fagyok és derek 
legalább hajdan meg 
menjünk tovább.

erre lásd Col.  XI, 2. 6 . 7»

cl. De minekelötte az det fe ĝ3’
mond továbbá a’ P o é t a ,  tanuljuk k i  előre annak szeleit,  s, a. t. 
Mintha mondaná : De azért ám, hogy az ollyan jókori szántásban 
szokott  a’ termés legbővebb lenni, mellyel a’ tavaszi éjjeli derek 
is által járnak, nem kell mindjárt mihelyt felenged, akármelly föl­
det vaktában felszántanunk ; mivel ez nem minden földnek a’ tér.

cértis ha esmeretlen szántófölddel vanmészetéhez i Ilik. A
ügyünk, mellyel talám most vettünk, vagy most szállott ránk örök­
ségül, előbb tanúljuklvi annak a' környéknek járvány szeleit, leve-

•m i

g< ( dve hidegé, s« )
tét, habitus locor,  (szárazé,  v izenyősé,  tömötté r i tkáé ,  meszesé, 
agyagosé s. a, t.) végezetre azt is, hogy szokták azon a' környé­
ken a’
a’ Poéta mind ezeket

földet mivehii, cultus locor. Már most a’ következne, hogy

eg)
gha

a’ külömbségehet rendre felvéve 
regulákat húznaki belollök az első szántás’ idejének 
sara ; de ez Poétának ismét igen sovány, és unalmas matéria len­
ne, He sy
eszébe

kerüli lkát ezt el a’ Poéta ?
propos, hogy

képest külümbözo helyeknek terméseik is leüli. 
ide bé ékességül. Hogy pedig ne láttasson ollyat bes

dologra nem tartozik i igen mesterségesen oda

mesterségesen; mert
örnbségéhez 
% ezt hozza
éllni, a’ mi 
V  és tsúsz-

mbö

ont



tatja ré o kép éber többi után ezt is : minek előtt e ix z, e
szántáshoz fognánl 
kö rn yék  mit nem , 
meghordoz bennünket a

CS
s ezzel  tágas •  >4

mezőt m
földkerekségen

nt terem meg valarnelly 
ítván a ’ kitsapongásra, 

összevissza,  a' mint ölet
a ’ képzelődés ragadja, és sok helyeknek híres terméseit megmuto-

liatí
Id ezt a Poéta mondo mert valóbI annak meg-

a’ inirló itt szó van, hogy t. i. miilyen földön mikor
kell  az első szántást elkövetni,  annak tudása, mellyik földben mi
terem
gabon

jobbal
teremni s. a. t.
Ö

o atosabb
yik legelőnek, mellyik 
semmit sem tartozik.

Más volna, ba az i g n o t u m a e q u o  r o n az előtt még
vo lt s ezen az okon esmeretlen,  földet kellene értenünk,  mint

ellyek magy mert akkor, az igaz
mennyire lehelne,pogatni clósször,  a 

hogy ha tsak legelői 
búza alá máskép mi 
vodik,  hogy az ignotum aequor

azt is ki kellene ta­
me az alkalmatosabb.

plántál s z ó l ó t ,
S szőlőtökének. De itt felte-

f ö l d . és tsak mi ránk
ve esmeretlen, mivel azt ez előtt nem mi miveltüü , ’s nem az ÖN
kérdés  : fel azt gy mimódon kell
idei tályban kell eloszörre felszánta 
jebb valókból, mivel a' Poéta a’ 43

Megt
hanem tsak ez : mi 
ók ez mind a ’ fel­

jebb 
az első d

46 versekben
pedig  tsak azt mo

ni, a’ mit az ember, ha a' szókat (montib V )
nem fontolja,  konn 
ségesen mindenféle

gondolhatná , hogy ott a k
meg

földről m o n d o tt : d
Poéta végézvén a’ k itsapongást , ismét ezen

v i s s z a ,  hogy t. i. mill)
i * / #

mikor kell

czendokből,
dologra tér  
re szántani.

Látni való hát, hogy
dÖdilt, és tart a’ 63 dikig $ úgy hogy 
zak nélkül tehetnek a’ 0/j. diket, igy

a’ liitsapás az Originálnak 53
Ő2 dik v. után minden

E t,  si pingve 
Fortes inverti

szembe

um, prim 
extemplo

is a

a m Poéta el akart dug

bus armi 
et cel ,  tsakhogy igy nagy

által szerentsésen el is dugott a’ 64
és a' kitsapás 

70 versek nem
egészén meg az 5 1 es dik verseknek. Úgy

A ’ Poéta, minekutánna, végezvén a' kitsap a
ismét vissza tér, mintha úgy

őolog-
hinné , hogy az olvasók, an

es má­nyi-fele szép termeseknek szemlelése között elandalodván , 
gokat mintegy elvesztvén, azokra, a’ miket ö feljebb mondott, többé

Olvasok
ben említett fund

nem is emlékeznek , a
t ö r t é n t ,  az 5 i — és Ö2dik
zül a* földek* külömbségeinek tsak ezt az egyet 
l o c o r u m
tőn él: k ö

nagy részén meg

b
itt

f o l d
pedig nem tesz több külömbséget ennél a’ két

s o v  a n y «/1

vgy tartom, mivel
d. és miért éppen két

leginkább



Ütést érdemlett)  mert festés a* többin szint ollyan, vagy talám még 
szebb esett vólna. —  Ha hát kövér a' fö ld ,  kövessük el azon az
első szántást, úgymond , mindjárt az esztendőnek első holnapjaiban 
(Jan. Febr. Mart. Col. II. 4. 9. XI.  2. 2.) egyiken elébb másikon 
utóbb, a’ mint t. i. egyik elébb, másik utóbb szikkadtéi, hadd főz­
zek i a’ nyár forró napjaival,  és vesszenki belolle minden dudva
uOyökcrestöl,  (Varro I. 97 o ha pedig sovány a’ told. úgy tsak
kevéssel  az előtt mikor az Ökrész tsillagzat fel kezd járni ( A r c -  
t ú r  u s ,  a’ l f g  kitetszöbb tsillag az Okrész nevű tsillagzatban) a za z ,
tsak September elejen kell azon az első szántást e lkövetn i , akkor 
is tsak féiyiyeden , másként a’ külömben is sovány földnek nyáron 
által a’ mi kévés 'sírja, 's nedvessége van is, kiaszna (Col.  II. 4* *5.)

T

kedvéért  kezeikben szokott forogni : a

Reménységemen kívül hely maradván, adok itt egy kisded 
próbáját  a’ gazdasági magyarázatnak is erre ar első tzikkelyre. 
De mivel i t t ,  a’ mint a' túdoósrtásban is mondottam, a' gyengébb 
Tanúló Ifjakat tartom szemein e l ö l t , kiknek ez a’ könyv a' poésis

természeti tudománvoknak*
a’ melyjére ereszkednem egészen Izéi ellen való vólna. bzóllolc 
hát tsak a' gyengébb elmékhez alkalmaztatva, de azért, a’ men­
nyire lehet fundarnentomosan.

Ha Öszve vesszük mindazt,  a' mit a' Poéta itt a’ szántásról 
mond , az rövideden ide megy k i :

V d d y
g y a k 1 ír
i s  á l t a l

gy> h ° g a s z á n t á s t  a ’ t a v a s z i  h
d ’ f
e g e

‘i  |i

lágy, gyakran meg 
szeilyelebb egymástól

h a s s á k .  Helyesen: tudjuk hogy a’ víz mikor meg
1 *1 f # f i i  1  m ~edényt is 

szántóföldön
llyelrep

röngyöknek óbb

így fesziti 
kissebb nagyobb gö- 

egfagyó nedvesség; úgy

bak
kiengednek ritkábbak, lazábbak,^JJárá'sab-

ség, a’ meleg, és a’ levegő könnyebben 
azokat. Éppen ez a’ baszna az Őszi s: 
egyéb könny ül állások megengedik.

étkezésképp nedves­

eit  , a’ hol azt

2. A ' k ö v é r  f o l d  á l l j o n  f e l s z á n t v a  n y á r o n  á h
t á l ,  h o g y  a z t  a ’ n y á r i  m e l e g  n a p o k  f ő z h e s s  élt. Nem 
egészen helyes ok. A'  ré g ie k ,  kiknél a’ természeti tudományok 
még tsak böltsőjökhen voltak,  a* levegő' erejéről, és munkáiról a* 
fold termékenyítésében semmit sem tu d ván ,  mindent a' napnak tu ­
lajdonítottak , holott a' nap’ melegének nem termékenyítő , hanem 
inkább tsak a' levegőég' termékenyítő részeit  bontó és elegyítő 
ereje van a' földre nézve.

Ö« A' k ö v é r  f ő i d  s z á n t ó d j o n  f e l  t á v  z a l 
(álljon szántva ? és szántódjon nyákon is) 0 g y a' 4 u d v<*, gaz ,



g y ö m b e l ü l e  p u s z t u l  j ó n.  Egészen helyes ; de nem ért ba 
ide teszszük bővebb tanúság kedvéért a’ Varró szavait ( 1. •/7. 9

Vere terram rudem proscindere oportet , quae sunt ex eais :
* •

enata , p r i u s  q u a m e x i 1 s q 
exrudica'a. V. Ő. Col. It. 4. 1.

c a d a t ,  ut sint

4 1V’ s o v á n y ,  s z á r a z  t e r m é s z e t ű ,  s z i g o r ú f ö l d
t s a k o s z r e k el  v e  s z a n t ó d j o n - f  e 1 ;,  10 e r t 1» a n y á r o n 
á l t a l  i s  f el  s z á n t v a  á l l a n a  s. a. t. Egészen helyesen. A z

meg ezekből senki ma-
okát alább bővebben meglátjuk*

Ezek a’ Poéta’ regulái a’ szántásról; de 
gának a’ szántásról jó képzeletet nem formálhat. Lássunk hát ei 
ről rövideden.

Iia valamely állatot, páldáúl sertést,  hizlalni akarunk, szükség 
1, bogy annak elégedendő eleséget adjunk

/

hogy az eleséget más
patk élői le tél ne egyék. így van a’ dolo •yn»

a’ plántákra nézve is. p. o. Ha t kukui ilzát) akarunk hiz­
lalni, ha azt akarjuk hogy szép k ö v é r ,  és sok kukuritzánk terem­
jen, szükség elŐsször, hogy annak enni adjunk; mert ha tsak ma­
gáiul hagyjuk, hogy a' mi eleséget önként talál, aval éljen, úgy .soha

a’ dudvát, melly az élői az ide­in eg nemn másodszor
a marséget felenné, elöldössüh, kiirtsuk. Éppen ez a ’ kettős 

a ’ szántásnak , az ásásnak , kapál!ásnak a’, t. hogy t. i. ezek ál­
tal eö> részről eleséget szerezzünk a’ földbe vetett , vagy vetendő, 
ültetett,  vagy ültetendő plántának, más részről a' ducival, melly az
eleséget attól elszívná, kipusziitstih. A z  utolsót minden érti , az 
elsőnek szükséges egy kévés magyarázat, t- i. A ’ plánták, nem föld­
del élnek, nem is tsak vízzel . hanem a’ levegő égnek bizonyos ré­
szeivel ,  mellyeket ok résszeré,nt a’ leveleiken , és külső borjukon 
levő apró lyukatskákon egyenesen a’ levcgÖégből , résszerént pedig 
gyökereik által a földből választanak k i ,  szívnakbe, és fordítanak,
arra rendelt eszközeik által, a magok’ táplálására. Már a’ szántás

ra való, hogy az által felbizga tudván,' O J w '

kapál lás s. a. t, midőn egy részről a ’ dudvát irtja, más részről ar­
cs parásabbá tétetvén a ’ föld, 

a ’ levegő azt annál jobban által járhassa , és annal több plánta táp­
láló részek rakodhassanak le abba a’ levegőből. Innen lehet megma­
gyarázni, hogy a' mélyről felásott, vagy felszántott földben, uiellyet
az előtt a' levegő nem járhatott, semmi féle plánta vígan, és kövé­
ren nem nevekedhetik, hanem vagy ki vész, tsak sínlik, és tsc- 
nevészik. De a' l e v e g ő i  piántaeledelek, sem le nem rakodhatnak a’
főidbe , sem a’ plántákba fel nern cdvesség a
viz segítsége nélkül; következés képpen a ki a’ száraz természetű, és a* 
nedvességet könnyen elbotsátó földet, nyáron felszántaná azért, hogy 
az, a’ levevő ©l plántaeledelckkel megrakodhasson , tzélját el nem
érné, sŐ kevés plántaeledel volt
ennak is egy része a’ nedvességgel együtt elrepülne ; 
tice nem is, leg alább practice már a’ régiek is tudtál

n tőidben
ha theore

a. t.




